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Číslovky I 

0 nula, žōden/ō/e nula, žádný/á/é 18 osymnōst osmnáct 

1 jeden/a/o jeden/a/o 19 devatnōst devatenáct 

2 dva/dvě, oba/obě dva/dvě, oba/obě 20 dvacet dvacet 

3 tře/třy tři 21 jednadvacet dvacet jedna, jednadvacet 

4 štyře/štyry čtyři 30 třycet třicet 

5 pět pět 31 jednatřycet třicet jedna, jednatřicet 

6 šest šest 40 štyrycet čtyřicet 

7 sedym sedm 50 padesat padesát 

8 osym osm 60 šedesat šedesát 

9 devět devět 70 sedymdesat sedmdesát 

10 deset deset 80 osymdesat osmdesát 

11 jednōst jedenáct 90 devadesat devadesát 

12 dvanōst, tuzin, ducent, tucet dvanáct, tucet 100 sto sto 

13 třynōst třináct 200 dvěsta dvě stě 

14 št(y)rnōst čtrnáct 300 třysta tři sta 

15 patnōst patnáct 400 štyrysta čtyři sta 

16 šesnōst šestnáct 500 pětset pět set 

17 sedymnōst sedmnáct 1000 tisic tisíc 

 

Číslovky žōden, jeden, dva, tře, štyře se od češtiny poměrně liší a jsou popsány níže. Ostatní 

číslovky jsou probírány v Lekci IX. 

ŽŌDEN 

 jednotné číslo množné číslo 

 mužské 
ženské střední 

m. živ. m. neživ., ž., s. 

 živ. neživ. 

1. žōden žōdnō žōdne žōdni žōdne 

2. žōdneho žōdne(j) žōdneho žōdnych 

3. žōdnemu žōdne(j) žōdnemu žōdnym 

4. žōdneho žōden žōdnu žōdne žōdne 

5. žōden žōdnō žōdne žōdni žōdne 

6. žōdnym žōdne(j) žōdnym žōdnych 

7. žōdnym žōdnų žōdnym žōdnymä 

 



 

3 
 

Hlavním odlišností od češtiny je tvar m. rodu žōden místo čs. žádný, a také shodný tvar 6. a 7. 

pádu jednotného čísla m. a stř. rodu žōdnym na rozdíl od českých žádném, žádným. 

 

Slovo ŽŌDEN se používá také místo českého „nikdo“:  

 

Žōden tam něbył a žōdneho jō tam něviděł! 

Nikdo tam nebyl a nikoho jsem tam neviděl! 

 

JEDEN 

 jednotné číslo množné číslo 

 mužské 
ženské střední 

m. živ. m. neživ., ž., s. 

 živ. neživ. 

1. jeden jedna jedno jedni jedne 

2. jedneho jedne(j) jedneho jednych 

3. jednemu jedne(j) jednemu jednym 

4. jedneho jeden jednu jedno jedne 

5. jeden jedna/jedno jedno jedni jedne 

6. jednym jedne(j) jednym jednych 

7. jednym jednų jednym jednymä 

 

• Podobně jako u přídavných jmen (viz Lekce VII) se v 5. pádě ž. rodu j. č. vyskytuje možnost 

tvaru s koncovkou -o. Kupř.: 

ty potvoro jedna → ty jedno potvoro 

 

• Podobně jako u zájmene taky se u jeden místo koncovek s -o- vyskytujé koncovky s -e- 

(jednemu, jedneho). 

• V množném čísle sdílejí neživotné tvary v 1., 4. a 5. pádě jediný tvar jedne: 

 

jedne lesy 

jedny lesy 

 

jedne děvuchy 

jedny holky 

 

jedne zviřata 

jedna zvířata 

• V množném čísle sdílejí neživotné tvary v 2., 3., 6. a 7. pádě se v koncovkách nachází hláska -

y- a nikolic -ě- jako v češtině: 

o jednych lesāch 

o jedněch lesích 

 

jednym děvuchăm 

jedněm holkám 

 

jednymä zviřatāmä 

jedněmi zvířaty 
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DVA, OBA, TŘE, ŠTYŘE 

 DVA, OBA TŘE, ŠTYŘE 

 mužské ženské střední mužské životné mužské neživ., ženské, střední 

1. dva, oba dvě, obě tře, štyře třy, štyry 

2. dvuch, obuch třech, štyrech 

3. dvum, obum třem, štyrem 

4. 
dvuch/dva, 
obuch/oba 

dvě, obě 
třech, štyrech třy, štyry 

5. dva, oba dvě, obě tře, štyře třy, štyry 

6. dvuch, obuch třech, štyrech 

7. 
dvuma, obuma 
dvumä, obumä 

třema, štyrma/štyrema/štyřma 
třemä, štyrmä/štyremä/štyřmä 

 

DVA, OBA 

• Ve 2. a 6. pádě se ponašemu vyskytuje 

koncovka -uch (srovnej s čs. dvou, obou). 

• Ve 3. a 7. pádě se vyskytují koncovky s 

hláskou -u-, nikoliv s -ě- (dvum, dvuma x čs. 

dvěma). 

• Ve 4. pádě se u životných pod. jmen 

používají hlavně tvary dvuch, obuch, u 

neživoných vždy dva, oba. 

• Přestože u většiny ostatních slovních druhů 

v 7. pádě na východě Prajzské převažuje 

koncovka -mi, v případě číslovek je tato 

koncovka méně ustálená a vyskytuje se zde 

současně s koncovkou -ma. Z toho důvodu 

lze u číslovek i v kompletním pravopise psát 

-ma i -mä. 

 

TŘE, ŠTYŘE 

• V češtině jsou číslovky 3 a 4 ve všech rodech stejné, kupř. v 1. pádě je vždy tři/čtyři 

muži/ženy/děti. Ponašemu však u životných podstatných jmen máme ze staročeštiny zachován 

zvláštní tvary tře, štyře, ponašemu tedy máme: 

 

Přyšli tře chłopi a měli zesebų štyře robotniky. 

Přišli tři muži a s sebou měli čtyři dělníky. 

 

Přyšły třy baby a měły zesebų štyry robotnice. 

Přišly tři ženy a s sebou měy čtyři dělnice. 

U číslovek dva, oba a také u 
ženského rodu slova žōdnō lze 
vzácně u starších mluvčích po- 

našemu narazit na delší tvary DVAJA, 
OBAJA, ŽŌDNAJA.  
 
Tyto tvary (vedle dalších, podobně 
rozšířených slov jako nikdaja, tehdaja 
atp.) se používají při zdůrazňování dané 
číslovky, kupř.: 
 

Přyšli oba. – Obaja přyšli! 
Oba přišli. – Přišli oba! 

 
Jō sem něni žōdnaja złodějka! 

Já nejsem žádná zlodějka! 
X 

Takō věc tam něni žōdnō. 
Žádná taková věc tam není. 

 
- Třy sy ich kupił?! – Ni, dvajach kupił! 

Koupil jsi tři?! – Ne, koupil jsem dva! 
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• Ve 4. pádě se u životných pod. jmen používají tvary z 2. pádu: 

 

Un potkōł třech/štyrech Polōkuv. 

Potkal tři/čtyři Poláky. 

 

Un potkōł třy/štyry Polky/traktory/ščeňata. 

Potkal tři/čtyři Polky/traktory/štěňata. 

 

Užití 2. pádu ve fuknci 4. pádu je sice časté, v žádné případě ale naprosté – snad vlivem češtiny 

se také poměrně často můžeme setkat s užitím číslovek v 1. pádu, tedy: 

 

Un potkōł tře/štyře Polōky. 

Potkal tři/čtyři Poláky. 

 

• Povšimněme si, že u číslovky štyry v mnoha tvarech ponašemu máme v kořeni hlásku -r- tam, 

kde ve spisovné češtině (ne však v obecné češtině) máme hlásku -ř-. 

• Přestože u většiny ostatních slovních druhů v 7. pádě na východě Prajzské převažuje koncovka 

-mi, v případě číslovek je tato koncovka méně ustálená a vyskytuje se zde současně s 

koncovkou -ma. Z toho důvodu lze u číslovek i v kompletním pravopise psát -ma i -mä. 

• Navíc u číslovky štyře v 7. pádě můžeme narazit na vícero různých tvarů: štyrma, štyřma, 

štyrema. 

 

1. CVIČENÍ: 

Doplňte do následujících vět správný tvar přídavných jmen: 

Za děckach był na __________ (1) ausflugu. Zešli my se se přëd škołų o __________ (2) 

hodině, ale vyjeť smy vyjeli až o __________ (3). Prvšo smy byli enem __________ (4), bo 

__________ (2) kameradky se něobudiły načas a __________ (1) něśtihła autobus. __________ 

(2) kameradkăm smy zavolali, až se uvijajų. Za chvilu už ale něchybnuł __________ (0). 

Po ceśtě smy potkali __________ (1) myslivca se __________ (3) psāmä. __________ (1) z 

nich měł __________ (2) nohy špatne, zato smy prvšy enem __________ (2) viděli. Myslivec nōm 

pobōjōł, že už pōru dni __________ (0) srnču stopu něnašeł, ale zato viděl stopy od __________ 

(4) bravkuv a od __________ (2) lišek. 

Jak smy ku hrōzy došli, na płyvały hen __________ (3) łabutě s __________ (2) kačycāmä. Na 

břehu smy našli __________ (3) hnizda i v nich po __________ (4) vajcāch. Odkajsikejška přyfirała 

straka i s __________ (1) vajcem odletěła, zato v tym hniźdě enem __________ (3) zostały. 
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Po obědě smy se roźdělili do __________ (4) grupuv, každō se zebrała enem __________ (3) 

taše. V __________ (1) tašy były enem keksy, ve __________ (2) dalšych był čaj. 

Jak smy se vracali, třa było most přejśť. Na __________ (2) břehāch rostło po __________ (4) 

vysokych vrbāch a pod __________ (3) obłukāmä teho mostă było ve vodě vela vela ryb. Na 

druhym břehu my smy viděli jaku rodinu se __________ (3) děckāmä. Nejmładše z nich něměło 

ani __________ (2) roky, dalše __________ (2) były bližňata – __________ (2) syncy byli ganc 

stejnacy. 

Na večër smy čytali všëcke učasniky. Bez __________ (2), keřy kajsik bumlovali, a __________  

(3), keřy už šli dodom, smy byli __________ (3). 

Slovesa III. třídy: KUPOVAŤ 
KUPOVAŤ 

slovník Přítomný čas Příčestí 

minulé 

Příčestí 

trpné 

Rozkazovací 

způsob 

-uje, -ovōł kupuju 

kupuješ 

kupuje 

kupujem(y) 

kupujetě 

kupujų 

kupovōł 

kupovała 

kupovało 

kupovali 

kupovały 

kupovany 

kupovanō 

kupovane 

kupovani 

kupovane 

kupuj! 

kupujtě(ž)! 

 

Dle tohoto vzoru se časují kupř. tato slovesa: 

 

bastlovať 

buntovať/bantovať 

besědovať 

čachrovať 

častovať 

opalovať 

dušovať 

gvałtovať 

hamovať 

hromovať 

kalupovať 

 

kutit, vyrábět 

vzbouzet, rozrušovat 

scházet se, besedovat 

vyměňovat, přehazovat 

hostit (alkoholem) 

opalovat 

zapřísahat se 

pospíchat 

brzdit, žynýrovat se 

lomozit, křičet 

jet kalupem, spěchat 

 

malovať/małovať 

murovať 

nocovať 

opakovať 

piłovať 

přesadzovať 

rajzovať 

rajtovať 

sužovať 

vyhazovať 

zdurovať 

 

malovat 

zdít 

nocovat 

opakovat 

pilovat 

přesazovat 

cestovat 

jet na koni 

trápit 

vyhazovat 

vzdorovat 
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Můžeme si všimnout, že k tomuto vzoru patří většina sloves, která jsou mladšími 

přejímkami z němčiny. Tento vzor je (stejně jako v češtině) stále produktivní, tj. že pokud je do 

daného jazyka přejato nějaké nové sloveso nebo v něm nově vznikne, pravděpdoobně bude 

náležet právě k tomuto vzoru. 

 

Stejně se časují i slovesa, jejichž české obdoby mají koncovku -ávat (či občas také -ívat). 

Ponašemu mají koncovku -ovať: 

 

chodzovať 

okopovať 

odkšrtovať 

popadovať 

polehovať 

poščekovať 

postukovať 

přëdřykovať 

chodívat 

okopávat 

odškrtávat 

popadávat 

polehávat 

poštěkávat 

stonávat 

předříkávat 

předeptovať 

rozmjagovať 

uchytovať 

vysědovať 

vysypovať 

zahrabovať 

přemotovať 

słychovať 

uchytávat 

vysedávat 

vysypávat 

zahrabávat 

přemotávat 

slýchávat 

přešlapávat, přešlapovat 

rozmačkávat

 

2. CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar slovesa: 

1. Jedni _____________ (murovať), druzy _____________ (štukovať) i třeti _____________ 

(malovať). 

2. Un furt kajsikej _____________ (gvałtovať) – rōz _____________ (rajzovať) po republice, rōz 

_____________ (rajtovať) kajsik po polu. Nikda enem tak _____________ (něposědovať). 

3. Pan učytel nōm _____________ (vysvětłovať) jakesik hłupoty i my se to _____________ 

(zapisovať). 

4. Un každy štvrtek _____________ (chodzovať) karty hrať, alej bo furt všëcke penize 

_____________ (přešustruvať), furt mu to kdo _____________ (zakazovať). 

5. Každe leto _____________ (bezuchovať) mojëho bratranca, kery potym _____________ 

(ukazovať), co všëcko přes rok robił. 

6. Miž smy šli preč, musěli my ešče všëcke pravidła _____________ (opakovať) a auštatung 

_____________ (překontrolovať). 

7. _____________ (něnervovať) mě a _____________ (šmarovať) preč! 

8. Na vesno _____________ (zasadzovať) nove stromky a _____________ (přestřyhovať) ich. 

9. Včeraj smy dłuho _____________ (dyskutyrovať) i zhodli se, že se ludě moc _____________ 

(strachovať). 
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10. Děcka _____________ (pozorovať) ptōky a přytym _____________ (obachtovať), ežy něuvidi 

aji hnizda. 

11. Un _____________ (chodzovať) na polo a dycky tam s tym detektorem _____________ 

(najdovať) jakesikej granaty z vojny. 

12. Susědka _____________ (kupovať) svižu bakvaru, něskaj ju ale _____________ (beštelovať) 

přes internet. 

13. Jak něviš, co se jeden na burstag přeje, knižkų ho _____________ (podarovať). 

14. Ceły děň _____________ (vysědovať) na verandě i _____________ (očekovať) dešč. 

15. Ten zakon furt _____________ (geltovať), zato je to _____________ (zakazať). 

 

PŘÍSLOVCE II 

PŘÍSLOVCE MÍSTA/ČASU II 

 

Odkăď, skaď i skaj znamenají „odkud“. Jedná se o víceméně regionální 

varianty: 

• Odkăď je spíše na západě, přičemž výslovnost /odkuď/ je západnější, 

než /odkaď/. 

• Skaď je spíše východní varianta používaná směrem k hranicím 

s Polskem či směrem na Ostavu. 

• Skaj a odkaj je nejvzácnější z těchto tří variant a nejčastěji se 

vyskytuje při hranících s Polskem. 

• zodkel je 

 

Zároveň je ale potřeba mít na paměti, že neexistuje ostrá hranice mezi oblastmi, kde se 

používá ten který typ. Kupř. v Darkovičkách byly zaznamenány všechny tři, odkaď a skaď zhruba 

stejně často a skaj velmi vzácně, ale přece. 

 

Odkăď ona je? 

Odkud je? 

 

¿A tyzě přyjdzeny skaď? 

A odkud jsi přišel ty? 

 

Skaj jō to mōm věděť? 

Odkud to mám vědět? 

 

Zodkel vylëz ten hōd?! 

Odkud vylezl ten had?! 

Na odkăď/skaď/skaj/odkaj odpovídají tyto příslovce místa: 

ztama, ztamotyď, ztamotel, ztamotăď, ztamoteď, odtama odtamtud 

ztăotyď, ztăodsať, ztăotaď, ztăoteď odsud 

ztyď, zotela odtud (odsud i odtamtud) 

zkaď, odkăď, zkaj, odkaj, odkaj, zodkel, odkajsik odněkud 

zkajsikejška z neznámého místa 

ODKĂD 
SKAĎ 
SKAJ 

ZODKEL 



 

9 
 

odkajsikejška od neznámého místa dál 

zhevajška z tohoto místa 

odhevajška od tohoto místa dál 

zhenajška z tamtoho místa 

odhenajška od tamtoho místa dál 

ztam(ej)ška z támhletoho místa 

odtam(ej)ška od támhletoho místa dál 

znikaď, odnikaď, odnikdë, znikdë odnikud 

odvšaď, zevšaď, odvšudě, zvšudě, odvšudy, zvšudy odevšad 

 

 

Dokdy, odkdy, nakdy odpovídají svým českým obdobám. Rozdíl oproti 

češtině spočívá v odpovědích – ty se tvoří konstrukcí od + podstatné 

jméno vzniklé připojením přípony –(j)(š)ek na příslovce, obdobně 

jako kupř. české „odedneška, nazítřek“: 

 

  dokdy? nakdy? odkdy? zekdy? 

včerajšek včerejšek dovčerajška navčerajšek odvčerajška z(e)včerajška 

zytřek zítřek dozytřka nazytřek odzytřka zezytřka 

včylajšek nynější chvíle dovčylajška, 

povčyl 

navčylajšek odvčylajška z(e)včylajška 

něskajšek dnešek doněskajška naněskajšek odněskajška zněskajška 

łonšek loňsko dołonška nałonšek odłonška złonška 

posledšek minulá doba doposledška naposledšek odposledška zposledška 

vtedajšek, 

te(h)dajšek 

tehdejšek, ta 

doba 

dovtedajška, 

dote(h)dajška 

navtedajšek, 

nate(h)dajšek 

odvtedajška, 

odte(h)dajška 

z(e)vtedajška, 

z(e)te(h)dajška 

nikdajšek doba, která 

nebyla 

donikdajška nanikdajšek odnikdajška znikdajška 

letošek letošek doletoška naletošek odletoška zletoška 

prvejšek dřívějšek, 

minulost 

doprvejška naprvejšek odprvejška zprvejška 

k(e)dysikejšek doba kdysi, 

doba někdy 

dok(e)dysikejška nak(e)dysikejšek odk(e)dysikejška zk(e)dysikejška 

hnedajšek doba, která je 

ihned 

dohnedajška nahnedajšek odhnedajška zhnedajška 

něskoršek, 

puźdějšek 

pozdějšek doněskorška, 

dopuźdějška 

naněskoršek, 

napuźdějšek 

odněskorška, 

odpuźdějška 

zněskorška, 

zpuźdějška 

 

DOKDY 

ODKDY 

NAKDY 

ZEKDY 
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Dále pak ještě tyto: 

 

na druhy/dalšy děň/rok/… 

na další/příští den/rok… 

minuły/posledni/ostatni děň/rok… 

minulý den/rok… 

łoni/včeraj/… o tym časě 

vloni/včera/… touto dobou 

 

3. CVIČENÍ: 

Doplňte libovolný vhodný výraz z výše uvedených i z dřívějších lekcí. 

1. ____________ si přyšeł? Vubec tě něbyło 

słychať! 

2. Přyšeł ____________, ale něchce řeknuť 

____________. 

3. Poď ____________, ____________ tě budě 

dobře vidať. 

4. Něchuď ____________, ____________ je 

šošeja zavřenō. 

5. Jō myslim, že to přyšło ____________, z teho 

lesa. 

6. ____________ už žōden něpřydě, všycy sų 

____________. 

7. ____________ chodzovali ludě z cełeho 

kraja řykať. 

8. ____________ my se ešče yberhaupt 

něznali. 

9. ____________ smy měli o dośť meň roboty. 

10. ____________ už je preč a nělza ho změniť. 

11. Peter tu ešče něni, přyjdě ____________ ve 

středu. 

12. ____________ se musimy starať o to, co se 

____________ robi. 

13. Un něni ____________, un je ____________ 

____________. 

14. Jōch ho zabiť němuh, ____________ jō był 

ešče na bezuchu u omy. 

15. ____________ je sranda, ešče je dobře. 

16. ____________ pršy, ____________ słuno 

sviti. 

17. Chcų to převeźt ____________ 

____________, ale musitě jeť 

____________. 

18. Dojdi ____________ a potym uvidimy. 

19. ____________ už něchcu nic řešyť, 

pobōjōmy o tym ____________. 

20. ____________ smy začli chałupu stavjať. 

Spojky II 
 

Na Prajzské se spojka ani užívá také při srovnávání, podobně jako v češtině 

užíváme jako. Kupř.: 

 

Un mō hłōd ani vlk. 

Má hlad jako vlk. 

 

Treskōł do teho ani do ambosă. 

Mlátil do toho jako do kovadliny. 

 

ANI můžeme takto používat i v konstrukcích s kondicionálem analogicky k jako by, jako kdyby: 

 

Ona vyhlidō, ani patnōst rokuv by měła. Vypadá, jako by jí bylo patnáct let. 

ani 
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Un i, ani by něměło byť. 

Jí, jako kdyby už nemělo být. 

Un se henaj vałōł, ani dyby był marod. 

Válel se tady, jako kdyby byl nemocný. 

 

Kuň vyskočył, ani dyby ho bunk džygnuł. 

Kůň vyskočil, jako kdyby ho píchl ovád. 

 

Kromě prostého ani by, ani dyby můžeme také narazit na spojení ani choďby a že tak ani. Obě 

se používají, když přirovnáváme míru/rozsah/velikost předmětů v obou dílčích větách souvětí. Ani 

choďby přitom na rozdíl od spojky choť (viz níže) nemá přípustkový význam, je pouze srovnávací. 

 

Horało to, ani choťby do teho nafty nalōł. 

Hořelo to, jako by do toho nalil trochu nafty. 

 

Voda se do ni opřeła, ani choťby ju přervať chtěła. 

Voda se do ní opřela, jako by ji chtěla prorvat. 

 

Mamuti měli kły, že tak ani słon. 

Mamuti měli kly jako slon. 

 

Oni zupy navařili, že tak ani na bezuch přydě kdo. 

Navařili polívky, jako když někdo přijde na návštěvu. 

Jestli je ani v dané větě myšleno jako české „jako”, nebo české „ani“, nelze vždy snadno 

rozpoznat. Kupř. v následující větě je možný obojí výklad a skutečný význam závisí na kontextu: 

 

Un němō zuby ani křyvy płot. 

Nemá zuby ani křivý plot. – Nemá zuby jako křivý plot. 

 

Kromě ani se ve srovnávacích větách používají také spojky jak, jako a tajak. Jak i jako 

mají stejný význam, výběr mezi nimi individuální, přesto lze říct, že se jak používá 

mnohem častěji než jako. 

Zvláštní rozdíl neexistuje ani mezi jak/jako a ani. Snad by se dalo říct, že se ani 

vyskytuje častěji v ustálených slovních spojeních a frázích, ale to je značně relativní. 

 

Hanys je stejně stary jak Marta. 

Honza je stejně starý jako Marta. 

Přyšeł stejno jako včeraj. 

Přišel stejně jako včera. 

 

• Jak se užívá také, když srovnáváme dvě skutečnosti o rizdílné míře (tedy tam, kde v češtině 

používá než – kromě jak se zde užívají také slova ež, miž či niž, viz níže): 

 

Hanys je staršy jak Marta. 

Honza je starší než Marta. 

Přyšeł něskořy jak včeraj. 

Přišel později než včera. 

• Jak se navíc používá i jako příslovce časové namísto českého „když“ či „až“. Slovo dy (které 

by bylo obdobou když) se v tomto smyslu (téměř) nepoužívá, protože znamená spíše „vždyť“:  

jak, 
jako 
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Onkel to dorobił, jak dodom došeł. 

Strýc to dodělal, když došel domů. 

Jak mi pět rokuv było, spadnułch do hnoja. 

Když mi bylo pět let, spadl jsem do hnoje.

 

Jak budě pršeť, okna pozavirōm. 

Až/když bude pršet, pozavírám okna. 

 

 

 

 

 

 

Vedle ani, jak a jako se ponašemu používá také spojka tajak. I ona zmanená 

„jako“ či „tak jako“, zároveň ale může nést informaci „stejně jako“. Navíc může 

stát na začátku věty, aniž by došlo k záměně s časovým příslovcem jak: 

 

Un je stary tajak jō. 

Je tak starý jako já. 

 

Tajak ona un to uvařył. 

Uvařil to stejně jako ona. 

 

Kromě jak se ve významu „než“ ponašemu užívá také tvarů ež, 

miž resp. niž. Tyto tvary jsou územně rozrůzněné: 

• ež převládá na Císařské. 

• miž je typické pro Prajzskou, vyskytuje se ale také na západ od Opavy. 

• niž se vyskytuje v Děhylově, Hošťálkovicích a přilehlých obcích a jinak se vyskytuje vy 

východolašských a šlunských nářečích na Těšínsku. 

 

Hev teho nakupim věc miž doma. 

Tady toho nakoupím víc než doma. 

 

Třa budě teho věc šafnuť niž předy. 

Bude třeba toho zvládnout víc než předtím. 

Spěš un se něchō ruku urvať, ež aby puśtił. 

Nechá si spíše urvat ruku, než aby pustil. 

 

Radšy pujdu preč, miž aby jō to posłuchōł. 

Raději půjdu pryč, než abych to poslouchal. 

 

Protože se tvar jak používá ve významech „když“ i „než“, jen zřídka jej můžeme ve významu 

„než“ použít na začátku souvětí. Místo toho lze použít právě slova miž/niž/ež. I v jiných větách, kdy 

máme na mysli „časové než“, je vhodnější použít miž než jak: 

 Miž budě leto, musim cebulu zasadiť. 

tajak 

ež/miž/niž 

Spojky jak/jako jsou shodné s tázacími příslovci jak/jako. Obě příslovce jsou 
zhruba rovnocenné (a vyskytují se vedle příslovce kerak (viz lekce X): 
 

Jako ti idě?                                                    Jak to zrobił un? 
Jak se ti daří?                                                      Jak to udělal? 
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Než bude léto, musím zasadit cibuli. 

 

Jak budě leto, musim cebulu zasadiť. 

Než/když/až bude léto, musím zasadit cibuli. 

 

Musimy pokludiť, miž bezuch přydě! 

Musíme uklidit, než přijde návštěva! 

 

Musimy pokludiť, jak bezuch přydě! 

Musíme uklidit, když/až přijde návštěva! 

 

Spojka a příslovce až se ponašemu užívá dvojím způsobem: 

1. Stejně jako české „až“, tedy ve větách podmínkových 

2. Ve větách účelových, kde v češtině používáme „ať, aby“. 

 

Zavřy okno, až něidě hyc rajn. 

Zavři okno, ať dovnitř nejde horko. 

 

Zeber/veź se sveter, až ti něni zima. 

Bo śtě łhali, nic vōm nědōmy. 

Jō se uvijōm, až je to fertych. 

Pospíchám, ať je to hotové. 

 

Řekni mu to to, až na to nězapomi. 

Řekni mu to, aby na to nezapomněl. 

 

Až v tomto významu nemůže stát na začátku věty. 

 

Ve stejném významu užívá se také spojky něch, která je příbuzná českému nechť.: 

 

Ežy chcų, něch idų! 

Jestli chtějí, ať jdou! 

Něch młuvjă, co chcų, jō im něvěřym! 

Ať si mluví, co chtějí, já jim nevěřím! 

 

4. CVIČENÍ: 

Doplňte správnou spojku či příslovce (až, něch, niž/miž/ež, tajak, jak, jako, ani choďby, že tak 

ani). 

Rōz smy s tatų rano šli ku Opavicy ryby chytať. Tata do mě hnedaj u auta młuvił, 

_____________ jō sem co nejtichšy, bo ryby płache sų hromsko. Potym pravëł: „_____________ 

se každy přyrychtuje udicu.“  

_____________ smy dojeli, była řëka pokojna i hładina se blëščyła _____________ špigel. 

Nad vodų se znōšała mhła _____________ se řëka děprem budiła. Všădě było ticho, 

_____________ jeden muh słyšeť vodu od druhy břëh špłuchať. 

Tata nahodił lajnu mnohem dalej, _____________ jō poradiť. Usmäł se _____________ lišōk 

i pravëł, _____________ se tym odradiť něněchōm. „Žōden se to něnaučy, _____________ to 

pōrazy nevyzkušō.“ 

až, něch 
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Seděli smy henaj i čekali, _____________ se cosik začně rušať. Přyšło mi, _____________ 

se se nic něrobiło, ale tata vyhlidōł, _____________ by se sustředił. „Někdy musiš del čekať, 

_____________ by sy se žyčył.“ 

Za chvilu se spłōvek ponořył. Cugnułch udicų _____________ ani bičem, ale ryba była 

rychlejšō. Vodu roźčeřyło _____________ by do ni kdo kameň hodił. 

Hnedaj onemu zabrała udica, ohnuło ju _____________ by měła dupnuť. Ryba valčyła 

_____________ o žyvot a voda kolej vařyła i pěniła _____________ přyboj kajsikej u mořa. Entlich 

se mu podařyło ju na břëj vytōhnuť. 

Był to kaper většy _____________ by kdo očekovōł. Šupiny měł svicate _____________ 

mošaz a płutvāmä _____________ žrałok kyvōł, _____________ měł dośť siły do vody se vrōtiť. 

„Drž ju,“ pravëł mi, „_____________ ti něutěče!“ I jōch ju držeł _____________ była siłna dosyť 

mě zesebų zervať _____________ byk na rodeu. 

I to je, _____________ smy chytli kapra _____________ bravek velkeho. 

 

Zdrobněliny a zveličeliny I 

ZDROBNĚLINY PODSTATNÝCH JMEN

Zdrobněliny se ponašemu tvoří stejně jako v češtině či polštině připojováním přípon. Sada 

přípon používaných k tvoření zdrobnělin se s češtinou zhruba shoduje, avšak rozložení toho, které 

slovo se obvykle zdrobňuje kterou příponou, se může lišit. Taktéž se může lišit, jestli daná přípona 

způsobuje či nezpůsobuje dloužení nebo krácení předchozí slabiky, kupř. „vůz → vozík, hrouda → 

hrudka“. V následujícím výčtu jsou tučně zvýrazněna slova, která se zdrobňují jinak, než v češtině: 

-ek duł → dułek 

důl → důlek 

kruk → kroček 

krok → krůček 

měch → mišek 

měch → měšek 

 syn → synek 

syn → synek 

vuz → vuzek 

vůz → vozík 

chłop → chłopek 

chlap → chlapík 

 płot → płotek 

plot → plůtek 

vuł → vołek 

vůl → volek 

kuł → kołek 

kůl → kolík 

 kozel → kozelek 

kozel → kozlík 

pes → pesek 

pes → pejsek, psík 

Jorg → Jorgel → Jorgelek 

Jiří → Jiřík → Jiříček 

 Peter → Peterek/Petřyk 

Petr → Petřík 

Hanys → Hanysek 

Honza → Honzíček 

buben → bubenek 

buben → bunínek 

-ka kniha → knižka 

kniha → knížka  

stodoła → stodułka 

stodola → stodůlka 

stařena → starka 

stařena → stařenka (babička) 

 děvucha → děvuška 

holka → holčička 

petruška 

petržel 

 

-ko der Ball → bolko 

míč → míček 

oko → očko 

oko → očko 

železo → železko 

železo → želízko 
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 ojo → ojko 

oj → malá oj 

světło → světełko 

světlo → světýlko 

ucho → uško 

ucho → ouško 

-ik/-yk stuł → stolik 

stůl → stolík 

hōk → hōčyk 

hák → háček 

řeb → řebik 

hřeb → hřebík 

 kluč → klučyk 

klíč → klíček 

bojtel → bojtlik 

pytel → pytlík 

kuň → konik 

kůň → koník 

-eček duł → dułeček 

důl → důleček 

vuz → vuzeček 

vůz → vozíček 

pes → peseček 

pes → psíček 

 syn → syneček 

syn → syneček 

vuł → voleček 

vůl → voleček 

kusek → kuseček 

kousek → kousíček 

 chłop → chłopeček 

chlap → chlapíček 

klocek → kloceček 

klacík → klacíček 

prst → prsteček 

prst → prstíček 

-iček/-yček stařec → stařyček 

stařec → staříček (děda) 

tata → tatiček 

táta → tatíček 

křyž → křyžyček 

kříž → křížeček 

-äček zajäc → zajäček 

zajíc → zajíček 

kyj → kyjäček 

kyj → malý kyj 

 

-ček kus → kušček 

kus → kousíček 

  

-ečka čapica → čapečka 

čepice → čepička 

misa → misečka 

mísa → mistička 

huł → hułečka 

hůl → hůlečka 

 izba → izbečka 

jizba → jizbička 

truba → trubečka 

trouba → troubička 

myš → myšečka 

myš → myšička 

 lampa → lampečka 

lampa → lampička 

deska → desečka 

deska → destička 

liška → lišečka 

liška → lištička 

-ička matka → matička 

matka → matička 

bečka → bečyčka 

sud → soudek 

liška → liščyčka 

liška → lištička 

-ečko bolko → bolečko 

míček → malý míček 

słunko → słunečko 

slunko → sluníčko 

słovo → słovečko 

slovo → slovíčko 

 kvitko → kvitečko 

kytka → kytička 

ucho → ušečko 

ucho → ušíčko 

srco → srdečko 

srdce → srdíčko 

-ičko vajco → vajičko 

vejce → vajíčko 

  

-uško vajco → vajcuško 

vejce → malé vajíčko 

  

-ułka fajnō → fajnułka deska → deščułka 

deska → destička 

 

-ul, -ulek 

-el, -elek 

prync → pryncul → prynculek 

princ → princík 

Jorg → Jorgel → Jorgelek 

Jiří → Jiřík → Jiříček 
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-ōtko/-ätko buh → božōtko/ätko 

bůh → božátko 

kuřa → kuřōtko/ätko 

kuře → kuřátko 

těla → tělōtko/ätko 

tele → telátko 

 praśa → praśōtko 

prase → prasátko (sele) 

hřybja → hřybjōtko 

hříbě → hříbátko 

ščeňa → ščeňōtko 

štěně → štěňátko 

-enka kočka → kočenka 

kočka → kočička 

voda → voděnka 

voda → vodička 

 

-enko okno → okenko 

okno → okénko 

dno → denko 

dno → ? (víko) 

 

 

• Obecně lze říct, že se přípona -ek používá častěji než -ik/-yk a -eček, -ečka častěji než -iček/-

yček, -ička/-yčka. 

 

• Další související pravidelností je, že slova ukončená na -er, -el se zdrobňují především 

příponami -ek, -eček, tedy vsunutím -e- bez měkčení souhlásky na -erek, -elek či -ereček, -

eleček. V češtině se u těchto slov obecně používají přípony -ík, -íček, -e- nevkládá a souhláska 

se měkčí, tedy –řík, -lík či -říček, -líček: 

 

Peter → Peterek → Petereček 

Petr → Petřík → Petříček 

 

Jorgel → Jorgelek → Jorgeleček 

Jiří → Jiřík → Jiříček 

šalter → šalterek → šaltereček 

(vypínač) 

 

kabel → kabelek → kabeleček 

kabel → kablík → kablíček 

 

ZVELIČELINY PODSTATNÝCH JMEN

Zveličiny se rovněž tvoří připojováním přípon: 

-isko děvucha → děvušysko 

holka → holčisko 

strom → stromisko 

strom → stromisko 

pes → psisko 

pes → psisko 

-sko baba → babsko 

bába → babisko (žena)  

roba → robsko 

žena → ženská 

pivo → pivsko 

pivo → pivisko 

-uch syn → synčuch 

syn → ? 

  

 

5. CVIČENÍ: 

Nahraďte zvýrazněná slova vhodnou zdrobnělinou či zveličelinou. 

1. Na šranku ležeła małō kniha. → ___________________________________________________ 

2. Mama kupiła dva chleby. → _______________________________________________________ 

3. V lesě rostnuł švyrk a břem. → ____________________________________________________ 
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4. Našli smy v kałužy mału žabu. → ___________________________________________________ 

5. Kole lampy firała takō mura furt rum. → ______________________________________________ 

6. Myš držy v packāch kusek kobzola. → ______________________________________________ 

7. Přyjeł jaky chłop v małym autě. → __________________________________________________ 

8. Z kvitka vylezła včeła i džygła ju do nosa. → __________________________________________ 

9. Zajäc, jazvec i medvëď podpōlili chałupu od myslivca. → _______________________________ 

10. Myslivec se potym jejich kožuchy pověsił nad pec. → __________________________________ 

11. Vyskočył na nas pes i potrhōł mi buty. → _____________________________________________ 

12. Hodił po nim kameň i vybił mu zuby. → ______________________________________________ 

13. Řmotny medvëď měł ganc jemňučky kožuch. → _______________________________________ 

14. Na křōku sedi tłusty chrobōk. → ___________________________________________________ 

15. V parku se ztratiła jakō małō děvucha. → _____________________________________________ 

16. Ten tłusty synek mō nos jak hōk. → _________________________________________________ 

17. Nad lesem se zdvihnuł ťmavy mrak. → ______________________________________________ 

18. Opica zežrała všëcke dobroty. → __________________________________________________ 

19. U škarpy stōł stary kośtěł. → ______________________________________________________ 

20. Ve stodole se objevił velky ščur. → _________________________________________________ 

 

Sloveso JEŚŤ 

Sloveso jeśť (jíst) je nepravidelné: 

Infinitiv jeśť jíst 

Přítomný čas 

 Oznamovací způsob Rozkazovací způsob 

Osoba Jednotné číslo Množné číslo Jednotné číslo Množné číslo 

1. im jím imy jíme - - jezme 

2. iš jíš itě jíte iz jez iźtě(ž) jezte 

3. i jí jų/jeďų jedí - - 

Příčestí 

 Minulé Trpné 

Rod Jednotné číslo Množné číslo Jednotné číslo Množné číslo 

muž. živ. 
osobový 

id jedl 

jedli jesli 

jedzeny jeden 

jedzeni jedeni 

muž. živ. 
neosob. 

jedły 
jedly 

jedzene 
jedeny 

muž. neživ. 

ženský jedła jedla jedzenō jedena 

střední jedło jedlo jedla jedzene jedeno jedena 
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Jako toto sloveso se časují i jeho odvozeniny: 

  

přejeśť → un se přeji → un se přejid → un je přejedzeny 

přejíst → on se přejí → on se přejedl → on je přejedený 

 

najeśť → un se naji → un se najid → un je najedzeny 

najíst → on se nají → on se najedl → on je najedený 

 

vyjeśť → un to vyji → un to vyjid → je to vyjedzene 

vyjíst → on to vyjí → on to vyjedl → je to vyjedené 

ześť → un to zy → un to zyd → je to ze(d)zene 

sníst → on to sní → on to snědl → je to sneděné 

 

Stejně jako u sloves II. třídy se i u slovesa jeśť liší minulý čas v mužském rodě od rodů zbylých. 

 

 

 

 

DODATEČNÁ CVIČENÍ: 

1. CVIČENÍ: 

Vytvořte zdrobněliny resp. zveličeliny těchto slov: 

Základové slovo Zdrobnělina Zveličelina 

chałupa   

pes   

kot   

koťa   

auto   

kura   

kokot   

nos   

hłava   

oko   

ruka   

POZOR NA ZÁMĚNU! 
Pokud ponašemu ještě moc neumíme, mohou se nám plést slovesa jeśť a iśť. 
Pozor na ně. 
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Základové slovo Zdrobnělina Zveličelina 

pjata   

strom   

kameň   

ryba   

onkel   

hřyb   

pec   

kośť   

 

2. CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar: 

1. Fajnō roba je __________, ale pěrunskō roba je __________.  

2. Mały tyger je __________, ale velky tyger je __________.  

3. Małō ščuka je __________, velkō štuka je __________. 

4. Mały ščur je __________, ale echt velky ščur je __________.  

5. Małō myš je __________, ale velkō myš je __________.  

6. Małe hřybja je __________, ale velke hřybja je __________.  

7. Děcka majų małe __________ (pjaśť), boxeřy majų __________.  

8. Onkel mō mały __________ (fus), otata mō ale rychtyg __________. 

 

 


